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Tradiktoloji kreyòl ayisyen Chapit V : Diskisyon 

Chapit sa a se yon etap kle nan dinamik rechèch la paske li fasilite nou pase kite nivo 

deskriptif rezilta yo pou rive nan yon nivo entèpretatif ak kritik la. Se nan etap sa a nou teste 

validite ak siyifikasyon done yo parapò ak kesyon rechèch yo. Nan sans sa a, chapit la pa 

sèlman yon espas pou reponn kesyon rechèch nou yo, men li sèvi tou kòm yon laboratwa 

refleksyon kote nou konfwonte pratik tradiksyon kreyòl ayisyen an ak gwo modèl 

tradiktolojik ki egziste nan literati yo. 

Kidonk nou rive nan etap k ap fasilite nou reponn diferan kesyon nou te poze nan 

pwoblematik la: sou ki prensip tradiktè yo chita pou tradui ak ki defi yo rankontre yo. Anplis, 

li fasilite nou montre enplikasyon rezilta yo sou plan didaktik ak sou plan 

pwofesyonalizasyon tradiksyon an kreyòl ayisyen.  

Nan yon dinamik parèy, chapit la mete aksan sou wòl estratejik tradiktoloji kreyòl la 

nan bati yon refleksyon syantifik sou tradiksyon kòm pratik, kòm didaktik, epi kòm zouti pou 

konstui yon vizyon lengwistik ak kiltirèl ki plis adapte ak reyalite kominote ayisyèn nan. Se 

etap sa a ki prepare tèren pou konklizyon final la kote n ap souliye kontribisyon rechèch la, 

limit li, ansanm ak pèspektiv li louvri pou avni disiplin nan. 

1. Brèf deskripsyon kesyon rechèch yo, pwosedi ki anplwaye ak rezilta yo 

Premyeman, kesyon jeneral rechèch la chita sou yon pwen fondamantal : Ki sa ki 

defini didaktik tradiksyon kreyòl ayisyen an ? Kesyon sa a tabli yon fondasyon refleksif ki 

vize egzamine dimansyon metodolojik tradiksyon an depi nan faz analiz tèks sous la rive nan 

pwodiksyon tèks sib la. Anplis, kesyon segondè yo chache dekouvri sou ki prensip tradiktè 

yo repoze pratik yo, ki defi yo konfwonte nan kad transfè mesaj la. Ansanm kesyon sa yo 

fòmile yon kad entèwogatif ki fasilite nou abouti ak yon obsèvasyon anpirik ak refleksyon 

teyorik sou tradiksyon kreyòl la. 
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Dezyèmman, sou plan metodolojik, rechèch la adopte yon apwòch kalitatif ak yon 

dimansyon deskriptif. Done nou ranmase atravè kesyonè elektwonik yo prepare sou platfòm 

Google Forms, ladan yo nou genyen kesyon ouvè ak fèmen pou bay, yon bò, rezilta mezirab, 

epi, yon lòt bò, diskou deskriptif ki reflete eksperyans tradiktè yo. Patisipan yo se tradiktè 

pwofesyonèl, pwofesè ak pratikan ki gen eksperyans nan tradiksyon kreyòl, sa ki te pèmèt 

rasanble temwanyaj solid epi ki divèsifye. Analiz la fèt daprè yon lojik fenomelojik, sa vle di 

li te chache konprann eksperyans patisipan yo viv nan reyalite sosyal, kiltirèl ak pwofesyonèl 

yo, olye li te limite l nan yon deskripsyon estatistik senp. 

Twazyèmman, rezilta yo fasilite nou dekouvri plizyè aspè ki make pratik tradiksyon 

kreyòl ayisyen an. Yo montre, malgre egzistans tradisyon pratik depi byen lontan, disiplin 

nan kontinye pa rive atenn yon nivo teyorik ak didaktik solid. Tradiktè yo chita sou pratik 

anpirik ak estrateji endividyèl ki, souvan, lakoz iregilarite nan kalite tradiksyon yo. Pi gwo 

defi ki parèt yo se difikilte nan tretman tèminoloji, absans materyèl pedagoji adapt  ak 

presyon sosyolengwistik ki enfliyanse chwa estil yo. Rezilta yo konfime, nan limit sa a, 

nesesite yon konstriksyon didaktik tradiksyon kreyòl ayisyen an ki kapab bay lang nan yon 

kad syantifik ak pedagojik ki solid, pandan l ap louvri pèspektiv pou pwofesyonalizasyon ak 

devlopman akademik nan domèn nan. 

1.1. Deskripsyon enplikasyon rezilta yo: siyifikasyon yo ak siyifyans yo 

Rezilta rechèch sa a revele yon reyalite ki enplike plizyè nivo nan domèn tradiksyon 

an kreyòl ayisyen. Premye eleman ki parèt klè, nou kapab wè malgre pratik tradiksyon an 

egziste depi byen lontan nan lang lan, gen yon mank evidan nan estrikti teyorik ak 

metodolojik pou soutni devlopman tradiksyon sou baz syantifik. Sa fè parèt yon faktè kritik: 

tradiksyon an kreyòl ap fèt sou baz esperyans endividyèl oswa enspirasyon pèsonèl, san kad 

referans estandadize. Sa kapab mete an danje bon jan kalite tradiksyon yo, lakoz li vin pi 

difisil pou rive fè yon evalyasyon objektif sou tèks ki tradui yo. 
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Dezyèmman, rezilta yo montre tradiktè yo rankontre anpil defi, kit se sou plan tèm 

teknik kote yo oblije kreye oswa adapte, kit se nan ki gen pou wè ak chwa estil, lojik transfè, 

oswa presyon sosyolengwistik ki lye ak estati lang kreyòl la nan sosyete a. Enplikasyon sa a 

fasilite nou wè tradiksyon kreyòl pa yon aktivite senp, li mande desizyon reflechi, kapasite 

lengwistik solid ak yon sans responsablite lengwistik ak kiltirèl. 

Twazyèmman, absans materyèl didaktik ak gid metodolojik an kreyòl ayisyen mete 

tradiktè yo nan pozisyon kote yo gen pou envante metòd yo sou plas, san yo pa gen zouti ki ta 

ka gide refleksyon yo ni kore pratik yo. Sa mete fokis sou nesesite pou bati yon didaktik 

tradiksyon espesyalize an kreyòl ayisyen ki baze sou reyalite lang lan ak konpleksite transfè 

kiltirèl yo. 

Anplis, pi gwo siyifikasyon rezilta yo sèvi kòm yon apèl pou rekonèt tradiksyon an 

kreyòl ayisyen kòm yon domèn ki merite devlopman pwofesyonèl, epi mete sou pye estrikti 

ki kapab soutni aktè ki angaje nan travay sa a. Vid sa a gen konsekans dirèk sou nivo 

edikasyon, aksè ak enfòmasyon, e menm sou devlopman sosyal ak lengwistik peyi a. 

An rezime, rezilta yo pa sèlman mete aksan sou sa ki manke; yo louvri chemen tou 

pou plizyè refleksyon sou jan pou amelyore pratik tradiksyon an kreyòl ayisyen. Yo montre 

enpòtans pou entegre lang kreyòl la nan tout nivo rechèch, edikasyon ak kominikasyon 

ofisyèl, kote tradiksyon jwe yon wòl kle kòm pon pou konesans pase rive jwenn tout 

sitwayen. 

Nenpòt moun ki enterese ak tradiksyon kapab li travay sa a. Lekti  sou yon travay kon 

sa ap fasilite yo gen yon lòt konsepsyon sou lang kreyòl ayisyen an. Rive dekouvri anpil 

teyori tradiksyon. Y ap rive rantre nan pwoblematik tradiksyon lang kreyòl la. Y ap dekouvri 

ansanm prensip fondamantal pou fè tradiksyon nan lang lan. Y ap rive jwenn yon ansanm  

rekòmandasyon pou yo reyisi tradiksyon nan lang kreyòl ayisyen an nan divès nivo. 

Limitasyon yo 
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Tankou tout travay syantifik, etid sa a genyen kèk limit ki merite konsidere pou mete 

rezilta nou yo nan kontèks yo. Premyeman, limit prensipal la chita sou kad tan ak resous ki te 

disponib pou reyalize rechèch la. Rechèch la te fèt sou yon peryòd tan limite, sa te mete baryè 

sou kantite done nou te kapab kolekte epi analize an detay. 

Dezyèmman, travay la te chita prensipalman sou dimansyon deskriptif tradiksyon 

kreyòl ayisyen an, sa vle di li te mete plis aksan sou idantifye pratik ki egziste, defi ak prensip 

tradiksyon, san li pa t rantre fon nan yon analiz konparatif ant diferan metòd oswa ant 

tradiksyon kreyòl ak lòt lang. Se pa t objektif nou non plis pou analize tout kalite tradiksyon : 

literè, administratif, syantifik, relijye, elatriye. Nou te limite tèt nou ak pratik jeneral yo. 

Finalman, nou rekonèt gen limit nan aksè ak done ak aktè tradiksyon yo. Pa egzanp, li 

pa t fasil pou jwenn anpil dokiman ofisyèl sou kou tradiksyon an kreyòl, ni pwofil detaye 

tradiktè k ap pratike nan domèn lan. Gen plizyè tradiktè k ap travay endepandan oswa nan 

enstitisyon ki p ap toujou dokimante pratik yo oswa mete materyèl yo disponib piblikman. 

Malgre tout limit sa yo, nou kwè travay sa a make yon etap enpòtan nan direksyon 

refleksyon sou tradiksyon an kreyòl ayisyen, e li ka sèvi kòm pwen depa pou lòt rechèch ki 

vle ale pi lwen nan dimansyon teyorik, didaktik, teknik oswa konparatif.  

Fòmilasyon sentetik 

Nan kad pwoblematik nou, nou te poze pwoblèm didaktik tradiksyon ki fèt nan lang 

kreyòl ayisyen yo. Se yon pwoblèm teyorik ki chita sou metòd, prensip ak teknik espesifik 

pou pwosesis tradiksyon an kreyòl ayisyen yo depi plis pase san lane yo. Se nan lide sa a ki fè 

nou te rive soulve yon ansanm pwoblèm ki chita sou baz teyorik tradiksyon kreyòl la nan lide 

pou konnen ki sa k ap pase nan tèt tradiktè a depi anvan li kòmanse tradui, pandan l ap tradui 

epi aprè pwodui tradiksyon an.  

Nou chèche konnen pwoblèm patisipan yo rankontre pandan y ap tradui epi ki sa yo 

fè pou yo rezoud pwoblèm yo. Nou rive chèche konnen ki zouti yo itilize epi jwenn pwendvi 
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yo sou kritè evalyasyon yon tradiksyon. Pou fini, nou pran divès rekòmandasyon yo nan lide 

pou yo ta konfòtab lè y ap tradui. Youn nan pwen fò done nou ranmase yo se paske tradiktè 

yo konsyan de feblès akademik, teknik, lengwistik yo nan tradiksyon malgre y ap pratike 

aktivite a kanmèm. 

Pwoblèm teyorizasyon tradiksyon pa sèlman nan nivo prensip ak metòd ki objektif, 

men tou gen yon mankman espesyalis ak enterè pou mennen yon seri travay teyorik sou lang 

kreyòl ayisyen an. An reyalite, ki moun ki plase pou travay sou prensip yo ? Ki fòmasyon yo 

? Ki moun ki fè tradiksyon an Ayiti ? Ki enterè oswa sikonstans ki pouse yo travay nan 

tradiksyon ? Alòs, ansanm kesyon sa yo kapab pwouve konpleksite avansman domèn 

tradiksyon an nan peyi a, e done ankèt nou yo kapab eklere nou sou sa si nou vle byen 

konprann fondman kesyon yo. 

Kòm solisyon ak diferan pwoblèm sa yo, li nesesè pou gen plis moun ki fòme nan 

tradiktoloji pou fè fòmasyon pou tradiktè yo. Dwe gen plis lekòl pou fòme tradiktè nan peyi a 

nan lide pou se moun ki konn domèn nan k ap pratike li. L ap enpòtan anpil pou gen plis 

travay kritik ak deskriptif sou pwodui tradiksyon ki fèt deja yo nan lide pou modelize yo epi 

prezante feblès yo nan tout nivo. 

Lekòl tradiksyon yo dwe panche sou yon seri pwoblèm reyèl anndan lang lan tankou 

pwoblèm tèminolojik la. Fòk yo entegre kou sou tèminoloji nan kisis tradiktè yo epi fè 

etidyan travay sou yon seri pwojè pratik. Fòk yo pote yon chanjman nan kànva inivèsite k ap 

fòme tradiktè yo nan objektif pou yo prezante pwojè pratik sou tradiksyon san yo oblije 

toujou fè etid deskriptif. Nou ankouraje pou entegre bon jan kou analiz kontrastif ant lang 

ayisyen an ak lòt lang tankou anglè, fransè ak espayòl nan fòmasyon tradiktè yo. 

 

2. Devlopman Teyori Didaktik Tradiksyon Kreyòl Ayisyen (TDTKA) 
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Tradiksyon an kreyòl ayisyen jwe yon wòl esansyèl nan edikasyon, kominikasyon 

piblik, ak pwodiksyon konesans nan peyi a. Menm lè enpòtans li, se domèn ki evolye san yon 

kad teyorik estriktire pou lang kreyòl ayisyen an. Sitiyasyon sa a montre bezwen pou yon 

teyori ki baze sou pratik reyèl tradiktè yo ak reyalite lengwistik ayisyen an. 

Se nan kontèks sa a Teyori Didaktik Tradiksyon Kreyòl Ayisyen (TDTKA) an 

devlope. Teyori a konstui apati analiz ki fèt sou pwoblèm tradiktè yo rankontre, estrateji yo 

adopte e daprè estrikti fonksyònman lang kreyòl ayisyen an. Li wè tradiksyon kòm yon 

pwosesis entèpretatif ak fonksyonèl ki mande desizyon lengwistik, kiltirèl, sosyal ak teknik. 

TDTKA tabli prensip ki fasilite yo òganize pratik tradiksyon an, defini konpetans 

tradiktè yo, mezire dimansyon natirèl tèks yo epi kreye nòm didaktik ki kapab soutni 

fòmasyon ak kesyon evalyasyon an. Se yon teyori endijèn ki bay tradiksyon an kreyòl yon 

fondasyon syantifik pou devlopman li nan administrasyon, edikasyon ak pwodiksyon 

konesans. 

Nan kad analiz tèz doktora a, nou remake: 

• gwo vid tèminolojik, 

• inegalite nan estrateji tradiktè yo, 

• mank nòm evalyasyon, 

• konba ant presizyon ak liziblite, 

• balans ki difisil ant fidelite ak natiralite. 

Se rezon sa yo ki fè Teyori Didaktik Tradiksyon Kreyòl Ayisyen an (TDTKA) vin 

nesesè. Teyori sa a sòti nan pratik reyèl tradiktè k ap travay an Ayiti. Li baze sou fason yo wè 

pwoblèm tradiksyon an, fason yo rezoud yo epi li chita sou estrikti diskou ayisyen an.  

2.1. Enonse teyori a 

Tradiksyon an kreyòl ayisyen se yon pwosesis entèpretatif ak kominikatif ki dwe 

adapte ak estrikti lengwistik, kiltirèl, fonksyonèl ak sosyal lang kreyòl ayisyen an. Yon 

tradiksyon byen fèt se lè tradiktè a rive kenbe sans orijinal la pandan li pwodui yon tèks ki 

natirèl, klè, koyeran, presi epi ki fasil pou lektè kreyòl yo konprann. 
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Enonse sa a tabli yon prensip fondamantal: tradiksyon pa yon kopi mo pou mo, men 

yon travay rekonstriksyon sans ki dwe respekte jeni, lojik lang kreyòl ayisyen an ak bezwen 

piblik sib la. 

2.2. Fondasyon teyori a 

Fondasyon teyori sa a tabli yon kad jeneral pou tout moun k ap tradui an kreyòl 

ayisyen, kit tèks la sòti nan franse, anglè, panyòl, pòtigè oswa nenpòt lòt lang. Tradiksyon 

nan lang kreyòl ayisyen an pa janm yon pwosesis ki senp : li gen dimansyon sosyal, kiltirèl, 

politik ak ideyolojik ki enfliyanse fason mesaj yo pran fòm nan nouvo kontèks la. Chak chwa 

lengwistik tradiktè a fè nan tèm, estrikti, ton, rit oswa estil, angaje l nan yon dinamik 

entèpretasyon ki reflete istwa lang lan, valè kiltirèl kominote a ak nivo aksè piblik la genyen 

ak enfòmasyon an. Se poutèt sa, tradiksyon nan lang kreyòl ayisyen an depase nivo teknik li 

pou l tounen yon aksyon sosyal kote tradiktè a se yon aktè ki òganize sikilasyon konesans epi 

ki modle fason lide yo rive jwenn lektè yo. 

Nan kontèks sa a, teyori a analize de (2) mouvman prensipal ki fòme pratik tradiksyon 

kreyòl ayisyen an jodi a. Premye a se tandans leksikojènèz la, ki santre sou presizyon, 

kreyasyon tèm ak estabilite konsèp yo, epi tandans literyen an ki vize natiralite, klate, rit ak 

liziblite pou tout kategori lektè. De mouvman sa yo pa opoze; yo youn konplete lòt daprè 

fonksyon tèks la, kit se pou enfòme, esplike, fòme, kominike, edike oswa sansiblize. Nan 

sans sa a, teyori a chita sou eksperyans kolektif tout tradiktè k ap travay ak kreyòl, epi li bay 

yon vizyon solid pou konprann e òganize pwodiksyon tradiksyon nan lang lan, kèlkeswa lang 

sous la. 

4.2.1. Tradiksyon kòm pratik sosyal ak ideyolojik 

Tradiksyon an kreyòl ayisyen pa janm inosan. Chwa tèm, chwa estrikti, chwa ton, 

chwa estil se desizyon ki pote: 

• eritaj kolonyal, 

• rapò pouvwa ant lang yo, 
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• valè sosyal ki tache ak chak lang, 

• aksè ak enfòmasyon, 

• lide sou kilti ak edikasyon oswa lasyans. 

Tradiktè a pa sèlman yon teknisyen; li se yon aktè sosyal ki oryante fason 

enfòmasyon sikile nan sosyete a. Tradiksyon ant lòt lang ak kreyòl ayisyen an enplike yon 

seri chwa lengwistik ak diskisif ki gen efè dirèk sou fason mesaj la rive nan nouvo kontèks la. 

Chwa tèm, estrikti, ton ak estil mande pou tradiktè a analize valè sosyal ki atache ak mo yo, 

diferans nan modèl espresyon yo, efè sans espresyon yo (kesyon pragmatik), nivo aksè piblik 

la genyen ak enfòmasyon an epi fason konsèp yo enstale nan diskou kiltirèl ak edikatif chak 

lang. 

Nan kad sa a, tradiktè a se yon oratè ki oryante sikilasyon enfòmasyon yo. Wòl li se 

asire korespondans semantik, konsistans estil, ekilib sosyal tèm yo epi adapte mesaj la san li 

pa pèdi presizyon ni efikasite kominikasyon. Travay li pa yon operasyon mekanik; se yon 

pwosesis analiz ki egzije konpreyansyon nyans lang yo ak efè sosyal chwa yo genyen nan 

lang kreyòl ayisyen an. 

  



34 

 

4.2.2. De gwo tandans tradiktolojik kreyòl ayisyen an 

Rechèch la idantifye de (2) mouvman ki gide pratik tradiksyon nan lang kreyòl 

ayisyen an : 

• Tandans leksikojenèz 

Se yon apwòch ki santre sou presizyon epi li souvan chèche respè estrikti ak chwa mo 

ki nan tèks orijinal la. Li itilize kreyasyon tèm, kalk, mo prete (anpren) ak vokabilè teknik. 

Lide prensipal li se kenbe sans teknik yo ak presizyon konsèp yo. 

• Tandans literyen an 

Li santre sou natiralite, klate, rit ak sonorite lang kreyòl ayisyen. Li privilejye fraz 

kout, vokabilè komen, espresyon ayisyen natif natal ak adaptasyon kiltirèl. 

Lide prensipal li se fè tèks la fasil pou lektè kreyòl yo li epi rann li fasil pou konprann. 

TDTKA pa opoze de apwòch yo; li fè yo travay ansanm daprè fonksyon tèks la. Gen 

de mouvman prensipal ki òganize pratik tradiksyon kreyòl ayisyen an. Premye a, tandans 

leksikojenèz la ki plis konsantre sou lang sous la, li chita sou presizyon semantik ak estabilite 

konsèp yo. Li pwodui solisyon tankou kreyasyon tèm, kalk, mo prete ak vokabilè teknik pou 

asire korespondans sere-sere ant tèks sous la ak tèks kreyòl ayisyen an. Apwòch sa a 

patikilyèman efikas lè fonksyon tèks la se enfòme, esplike oswa prezante konsèp espesyalis 

ki bezwen presizyon ak rigè teknik. 

Dezyèm nan ki se tandans literyen an, li vize natiralite, presizyon ak liziblite. Se yon 

tandans ki chita sou pozisyon Martin Luther pou lang alman an. Li privilèjye fraz kout, 

vokabilè komen, espresyon natif natal ak adaptasyon kiltirèl pou fè mesaj la rive klè, senp epi 

fonksyonèl pou lektè kreyòl ayisyen yo. Lè fonksyon tèks la gen yon wòl pedagojik, 

esplikatif, kiltirèl-kominikatif oswa li vize lektè jeneral, apwòch sa a fasilite tradiktè a sèvi ak 

zouti ki pi aksesib. Daprè tandans sa a, lang kreyòl ayisyen gen pwòp done pa li pou esprime 

kèlkeswa lide a, e se piblik sib la ki pi enpòtan nan pwosesis tradiksyon an. Nan teyori 
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TDTKA, de mouvman sa yo pa opoze; yo konplete youn lòt daprè fonksyon kominikatif tèks 

la ak bezwen lektè yo. 

2.3.Premis ak postila teyori a 

4.3.1. Premis yo 

• Tradiksyon se yon travay entèpretasyon, pa yon ranplasman mo. 

• Kreyòl ayisyen an gen estrikti pa li; li pa kapab pote estrikti lòt lang san 

adaptasyon. 

• Tradiktè kreyòl yo opere nan yon vid tèminolojik, kidonk yo kreye solisyon. 

• Apre tradiksyon an, tèks la dwe sanble tankou yon tèks ki te ekri dirèkteman an 

kreyòl. 

4.3.2. Postila yo 

• Yon bon tradiksyon mande yon ekilib ant presizyon ak natiralite. 

• Fidelite ki pi enpòtan an se fidelite fonksyonèl, se pa yon fidelite literal. 

• Tèm teknik yo suiv modèl: kreyolizasyon → adaptasyon → anpren ak nòt 

esplikatif daprè bezwen. 

• Tradiksyon dwe evalye parapò ak kontèks kreyòl ayisyen an, pa sou modèl 

etranje. 

Teyori a repoze sou prensip tradiksyon kòm yon pwosesis entèpretatif kote tradiktè a 

analize sans, fonksyon ak entansyon diskou a, olye li fè ranplasman mekanik ant mo. Kreyòl 

ayisyen an se yon sistèm lengwistik konplè ak pwòp estrikti li, kidonk li pa kapab resevwa 

estrikti lòt lang (tankou franse, anglè, panyòl) san yon travay adaptasyon. Epi tou, espas 

tèminolojik kreyòl la toujou nan etap konstriksyon, tradiktè a ap opere nan yon vid 

tèminolojik kote li oblije pwopoze, modle oswa kreye solisyon. Objektif final pwosesis la se 

pwodui yon tèks ki parèt natirèl, idyomatik epi ki ta bay enpresyon li te ekri dirèkteman an 

kreyòl. 

Postila yo tabli kritè operasyonèl ki gide tout chwa tradiksyon. Teyori a afime pou di 

yon bon tradiksyon chèche yon ekilib ant presizyon (ki pwoteje konsèp yo) ak natiralite (ki 

asire liziblite ak fonksyon diskou a). Fidelite ki pi enpòtan an se fidelite fonksyonèl, sa vle di 

kapasite tèks la pou sèvi menm wòl kominikatif ak tèks sous la, se pa imitasyon literal estrikti 

li yo. Nan konstriksyon tèm teknik yo, teyori a pwopoze yon modèl priyorite: kreyolize (si 
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posib), adapte (si nesesè), epi prete ak ajoute nòt (si sa obligatwa). Finalman, yo dwe evalye 

bon jan kalite tradiksyon daprè jan li fonksyone nan pratik, nan diskou ak nan itilizasyon lang 

kreyòl ayisyen an olye nou konpare li ak modèl etranje ki pa koresponn ak dinamik lang lan. 

2.4. Modèl konpetans tradiktè kreyòl ayisyen an 

TDTKA pwopoze sèt konpetans ki fondamantal pou nenpòt tradiktè k ap tradui an 

kreyòl ayisyen: konpetans lengwistik sou lang kreyòl ayisyen an (nòm òtograf, vokabilè 

natirèl, sentaks). Konpetans nan lang sous la. Konpetans pou entèprete sans (konpetans nan 

analiz diskou). Konpetans teknik tradiksyon. Konpetans tèminolojik. Konpetans sosyal–etik–

ideyolojik. Konpetans teknolojik (zouti tradiksyon). 

Konpetans sa yo konstui yon pwofil pwofesyonèl ki fasilite tradiktè a analize, 

konprann, adapte e pwodui yon tèks solid. TDTKA a defini sèt konpetans endispansab ki 

konstui idantite pwofesyonèl tradiktè kreyòl ayisyen an. Premye a se konpetans lengwistik 

kreyòl ayisyen an, ki gen ladan l metriz nòm òtograf ofisyèl yo, vokabilè natirèl lang lan ak 

estrikti sentaksik li yo. Dezyèm nan se konpetans nan lang sous la, ki fasilite tradiktè a 

detekte nyans, entansyon ak estrikti diskou orijinal la. Sa mennen nan yon twazyèm 

dimansyon: konpetans pou entèprete sans, kote tradiktè a analize kontni an pwofondè pou 

idantifye sans esplisit ak enplisit yo. 

Nan nivo operasyonèl, tradiktè a bezwen konpetans teknik tradiksyon, ki kouvri 

metòd, estrateji ak kritè pou pran desizyon tradiktolojik yo. Li dwe devlope konpetans 

tèminolojik ki enplike kapasite pou kreye, adapte, òganize oswa chwazi tèm daprè modèl 

lang kreyòl ayisyen an. Yon eleman kle nan modèl la se konpetans sosyal–etik–ideyolojik la 

ki fasilite tradiktè a pran desizyon ki reflechi sou efè sosyal, klate ak valè mesaj yo nan 

kominote kreyolofòn nan. Li mande konsyans sou dimansyon sosyal (chwazi mo ki aksesib 

pou lektè a), etik (respekte verite ak diyite tèks la), ak ideyolojik (balanse respè pou tèks sous 
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la ak kapasite kreyòl ayisyen an pou esprime konsèp san repwodui dominasyon diskou 

etranje).  

Finalman, konpetans teknolojik la nesesè pou itilizasyon zouti tradiksyon modèn 

tankou glosè, memwa tradiksyon ak resous dijital. Lè nou mete yo ansanm, sèt konpetans sa 

yo fòme yon modèl pwofesyonèl ki fasilite tradiktè kreyòl ayisyen yo analize, konprann, 

adapte epi pwodui tèks ki solid, fonksyonèl, natirèl epi sosyalman responsab pandan li 

respekte nòm diskou kreyòl ayisyen an. 

2.5.Konsèp tradiksyon natirèl nan TDTKA 

TDTKA mete natiralite kòm youn nan poto mitan teyori a. Yon tradiksyon natirèl se 

yon tèks ki :  

Premyeman, li sonnen natirèl nan lang sib la. Li pa bay enpresyon se yon tèks ki 

“tradui”, yo kapab li li fasil, san chòk, tankou li te ekri dirèkteman nan lang sib la. 

Dezyèmman, li kenbe sans orijinal la, sa vle di li konsève mesaj, entansyon, ton ak 

enfòmasyon ki nan tèks sous la, san li pa trayi lide otè a.  

Twazyèmman, li adapte estrikti lang sous la ak nòm lang sib la. Tradiktè a pa kopye 

estrikti etranje yo; li reyòganize fraz ak konstriksyon yo pou respekte règ ak abitid lang k ap 

resevwa tradiksyon an. 

Katriyèmman, li evite tradui mo pou mo. Tradiksyon natirèl pa repwodui chak mo; li 

repwodui lide a avèk fòmilasyon ki pi natirèl nan lang sib la.  

Senkyèmman, li respekte estil ak rejis. Si tèks orijinal la se yon tèks fòmèl, literè, 

teknik oswa enfòmèl, tradiksyon an dwe reflete menm nivo diskou a san fòse.  

Finalman, li pote klarifikasyon ki nesesè. Lè estrikti a oswa referans lang sous la ta 

twò etranj pou lektè lang sib la, tradiktè a fè adaptasyon modere pou rann mesaj la klè. 

Yon tradiksyon natirèl se yon tèks kote lektè a pa santi prezans tradiktè a, li pa santi 

diferans lang sous la; li jwenn yon tèks ki fidèl e ki benyen nan nòm lang sib la. 
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4.5.1. Erè ki afekte kalite natirèl yon tradiksyon 

Nan TDTKA, tradiksyon natirèl konsidere kòm yon tèks ki sonnen natif-natal an 

kreyòl ayisyen, fasil pou yo li epi ki pa etranjeyize lang sous la. Li mande pou tradiktè a 

itilize vokabilè òdinè oswa kreyolize, estrikti fraz kout ak dirèk, koyerans diskou, respè pou 

lojik ak konvansyon kiltirèl kominote a. Objektif la se fè lektè kreyòl yo konprann san fòse, 

pandan yo resevwa mesaj la kòm si li te ekri dirèkteman nan lang yo. Erè ki diminye 

natiralite a se tradiksyon literal, estrikti etranjeyize, mo ki pa egziste nan kreyòl, fraz lou, tèm 

teknik san esplikasyon ak absans lòd oswa lojik enfòmasyon. 

4.5.2. Mezire dimansyon natirèl la: kijan pou evalye li? 

TDTKA pwopoze mezi sa yo pou verifye si yon tradiksyon sanble ak yon tèks natirèl 

nan lang sib la. 

• Korespondans ak nòm lang sib la 

Tèks la dwe sonnen tankou yon tèks natif-natal. Kesyon pou nou poze: Èske estrikti 

fraz yo komen nan lang sib ? Èske mo yo se mo moun sèvi chak jou ? 

• Akseptabilite leksikal 

Chwa mo yo dwe natirèl, apwopriye pou kontèks la. Evite: anpren anglè, anpren 

fransè. Mo a egziste men yo pa itilize li kon sa nan lang lan. 

• Kolokasyon natirèl 

Èske mo yo konbine ant yo tankou nan lang natif la ?  

Eg.: fè yon erè (natirèl) # komèt yon erè (pi literè, men toujou akseptab); poze yon 

kesyon (natirèl) # mande yon kesyon (pa natirèl, men akseptab); prete atansyon (natirèl) #  

peye atansyon (pa natirèl, non akseptab). 

• Rit ak fason diskou a rive sou piblik la 

Tèks la dwe koule lib, byen swa. Mezire longè fraz yo, varyasyon sentaks ak konektè 

lojik (inite dyalektik yo). 
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• Espresyon idyomatik 

Yo dwe adapte espresyon yo, pa tradui mo-pou-mo. Egzanp kesyon: Èske espresyon 

yo ap pran menm fòm nan yon tèks si se yon natif  ki te ekri l ? 

• Konpatiblite rejis ak estil 

Estil tèks la dwe adapte ak piblik sib la: fòmèl / enfòmèl ; teknik / popilè ; 

administratif / literè. 

• Klate ak liziblite 

Yon tèks natirèl fasil pou li. Sa ki ka posib: nivo konfizyon sentaksik ak anbigite 

• Konsistans entèn 

Konsistans nan: chwa tèm, ton, estrikti ak vokabilè. 

• Repons natif yo, lokitè natif yo 

Pi gwo mezi natiralite a se jijman yon moun ki pale lang sib la kòm lang manman li. 

Evalyasyon sa a kapab fèt nan: Echèl 1–5 ; tès ak lektè ;  ak tès konparatif ant tradiksyon 

diferan. 

4.5.3. Kijan pou evalye nivo natirèl tradiksyon an ? 

Evalyatè yo itilize yon echèl 1-5: 5 = Totalman natirèl ; 4 = Natirèl ; 3 = Akseptab 

men li gen sant tradiksyon ; 2 = Lou / etranj ; 1 = Pa natirèl ditou. Yo analize: leksik, 

kolokasyon, sentaks ak diskou. 

• Tès konparatif ak kòpis natif-natal 

Konpare tradiksyon an ak kòpis tèks natif ki ekri dirèkteman nan lang kreyòl ayisyen 

an ak lòt tradiksyon pwofesyonèl (egzanp Labib). Objektif la se wè si modèl lang tradiktè a 

koresponn ak modèl lang natif yo. 

• Tès klate/konpreyansyon 

Li tèks la pou lektè sib la epi mande li: Èske gen pati ki pa klè ? Èske gen fraz ki 

sonnen dwòl oswa ki etranj pou li ? 
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• Analiz estrikti fraz 

Mezire: konpleksite fraz (kout, long), kantite konjonksyon ak adaptasyon estrikti 

orijinal la. 

• Analiz Kolokasyon  

Egzamine si mo yo konbine yon fason natirèl nan lang sib la. 

• Tradiksyon ranvèse 

Tradui tèks la tounen nan lang orijinal la. Si gen gwo diferans sans, tradiksyon an pa 

natirèl oswa li pa fidèl. 

• Tès lekti fonetik 

Li tèks la byen fò. Si li brize rit lang lan, li pa natirèl. 

An rezime, yo mezire nataralite yon tradiksyon nan jan li respekte nòm lang sib la, 

chwa mo ki natirèl, estrikti sentaksik tipik lang lan, jan diskou a pase, adaptasyon espresyon 

idyomatik yo ak evalyasyon natif-natal. 

Nan sans sa a, konsèp tradiksyon natirèl nan TDTKA mete aksan sou kreyasyon yon 

tèks ki sonnen natif-natal nan lang sib la pandan y ap respekte sans orijinal la, estil, rejis ak 

konvansyon kiltirèl li. Li mande pou tradiktè a adapte estrikti fraz yo, itilize vokabilè òdinè 

oswa kreyolize, evite tradiksyon literal epi fè mesaj la fasil pou konprann san fòse.  

Pou fini, yo mezire dimansyon natirèl tradiksyon an atravè plizyè nivo tankou 

sonorite, kolokasyon, rit diskou, adaptasyon espresyon idiomatik, konsistans entèn ak repons 

natif-natal. Epi tou, nan evalyasyon ki genyen echèl 1-5, tès lektè, analiz estrikti fraz ak 

tradiksyon ranvèse. Objektif final la se ofri lektè kreyòl yo yon tèks ki fidèl e ki klè, epi ki 

bay enpresyon li te ekri dirèkteman nan lang yo. 

2.6.Kowabitasyon 2 tandans yo 

TDTKA òganize balans lan kon sa : 

• Tèks syantifik : presizyon an premye, natiralite aprè. 

• Tèks jeneral : natiralite an premye, presizyon apre. 



41 

 

• Tèks administratif: balans egzak. 

Nan TDTKA, tandans leksikojenèz ak literyen pa opoze, men yo kowabite daprè 

fonksyon tèks la. Pou tèks syantifik, presizyon konsèp ak tèm teknik se premye priyorite, 

pandan natiralite adapte apre pou fasilite lekti. Pou tèks jeneral, natiralite ak liziblite pran 

devan e presizyon tèminolojik yo adapte daprè bezwen lektè yo. Pou tèks administratif, teyori 

a rekòmande pou gen yon balans egzak ant presizyon ak natiralite pou asire klate, 

konvansyon ekri yo, validite legal ak aksè san konfizyon pou piblik la. 

2.7. Nòm didaktik TDTKA 

• Fè tèks la klè. 

• Kenbe fidèlite nan sans oswa mesaj, se pa nan fòm. 

• Fè tèm yo konsistan. 

• Evite kalk si sa pa nesesè 

• Evite etranjeyizasyon. 

• Fè fraz kout. 

• Itilize vokabilè natif. 

• Estandadize tèm. 

• Mete nòt lè tèm la twò teknik. 

• Tèks la dwe itil pou piblik kreyolofòn nan. 

Pou asire yon tradiksyon kreyòl natirèl ak fonksyonèl, TDTKA rekòmande plizyè 

prensip : tèks la dwe klè epi fasil pou konprann, pandan li kenbe fidèlite nan sans oswa mesaj 

san swiv fòm literal lang sous la. Tèm yo dwe konsistan, sa vle di yo itilize menm mo oswa 

espresyon pou yon konsèp rive bay menm siyifikasyon atravè tout tèks la, pou evite 

konfizyon. Egzanp : si tradiktè a itilize maladi k ap pase nan lè a pou esplike airborne 

disease nan yon paragraf, li dwe itilize menm tèm sa a nan tout rès dokiman an olye li chanje 

ak maladi nan lè a. Fraz yo dwe kout pou ogmante liziblite, epi yo evite kalk oswa estrikti 

etranjeyize lè sa pa nesesè. Lè tèm teknik yo twò espesifik, tradiktè a mete nòt esplikatif pou 

ede lektè a. Objektif final la se pwodui yon tèks ki itil, aksèptab, epi natirèl pou piblik 

kreyolofòn nan, san li pa pèdi presizyon oswa klate nan mesaj orijinal la. 

 

2.8. Aplikasyon didaktik teyori a 
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Teyori a kapab sèvi pou : 

• bati pwogram inivèsitè pou pwogram tradiksyon, 

• devlope manyèl, glosè, memwa tradiksyon, 

• fòme tradiktè pwofesyonèl, 

• evalye tradiksyon piblik yo, 

• kreye nòm nasyonal. 

Teyori TDTKA a kapab sèvi kòm baz pou plizyè aplikasyon pratik nan domèn 

tradiksyon kreyòl ayisyen an. Li fasilite yo bati pwogram inivèsitè tradiksyon, devlope 

manyèl, glosè, ak memwa tradiksyon, fòme tradiktè pwofesyonèl, epi evalye tradiksyon 

piblik yo pou asire presizyon, natiralite ak aksesiblite. Anplis, teyori a ka sèvi kòm fondasyon 

pou kreye nòm nasyonal ki gide pratik tradiktolojik nan tout nivo, soti nan edikasyon rive nan 

administrasyon ak piblikasyon ofisyèl. 

Teyori Didaktik Tradiksyon Kreyòl Ayisyen (TDTKA) reprezante yon avansman 

fondamantal nan konstriksyon yon kad syantifik pou tradiktoloji lang kreyòl ayisyen. Teyori 

sa a sòti nan yon apwòch endijèn, ki pa chèche transfere modèl etranje, men ki pran rasin li 

nan pratik, konpòtman, estrateji ak difikilte tradiktè k ap travay nan kontèks ayisyen an. Nan 

sans sa a, TDTKA pote yon kontribisyon epistemolojik enpòtan : li mete tradiksyon kreyòl la 

nan yon espas kote yo kapab etidye, analize, estriktire epi evalye li avèk metòd syantifik. 

Travay la montre tradiksyon an kreyòl pa ka konsidere kòm yon senp operasyon 

lengwistik oswa yon ranplasman mekanik ant mo, men kòm yon pwosesis entèpretatif, 

sosyal, kiltirèl, ideyolojik ak fonksyonèl. Analiz la fè konprann tradiktè a opere nan yon chan 

diskou kote plizyè fòs sòti nan listwa lengwistik peyi a, nan relasyon pouvwa ant lang yo, nan 

eritaj kolonyal, nan vid tèminolojik ki egziste nan kreyòl la, epi nan diferans estriktirèl ki 

separe tèks sous yo ak tèks kreyòl la. Se nan konpreyansyon pwofon dinamik sa yo ki pouse 

TDTKA konstui baz metodolojik li. 

Teyori a tabli yon modèl kote tradiksyon an fonksyone atravè de gwo mouvman 

konplemantè : tandans leksikojenèz la, ki chèche presizyon tèmik ak estabilite konsèp, ak 



43 

 

tandans literyen an, ki mete aksan sou natiralite, klate ak liziblite pou kominote kreyolofòn 

nan. Olye teyori a wè opozisyon ant de mouvman sa yo, li òganize yo nan yon modèl 

kowabitasyon kote yo balanse daprè fonksyon kominikatif tèks la. Apwòch sa a bay teyori a 

yon dimansyon fleksib, fonksyonèl ak adaptatif ki koresponn ak divèsite tèks kreyòl yo nan 

edikasyon, administrasyon, syans, literati ak kominikasyon piblik. 

Yon lòt eleman enpòtan nan konstriksyon syantifik TDTKA se definisyon li bay sou 

konpetans tradiktè kreyòl ayisyen an. Konpetans lengwistik, entèpretatif, teknik, tèminolojik, 

sosyal-etik-ideyolojik ak teknolojik, ki fòme yon modèl konpetans pwofesyonèl ki depase 

nivo entuisyon oswa abitid pou antre nan yon kad fòmalize ki kapab mezire epi itilize li pou 

fòme.  

Teyori a ofri tou yon refleksyon syantifik sou konsèp natiralite tradiktolojik, yon 

kategori ki depase langaj literè senp pou antre nan yon modèl endikatè mezirab. Avèk tès 

sonorite, tès parafraz, analiz vokabilè, tès konpreyansyon rapid ak yon ribrik natiralite, 

TDTKA pèmèt tradiksyon an vin yon pratik kote bon jan kalite kapab verifye, sistematize epi 

reprodui. Se nan moman tradiksyon an vin evalyab ak mezirab li rantre tout bon vre nan 

domèn syantifik. 

Depi nan nivo nòm didaktik yo rive nan aplikasyon pratik yo, TDTKA tabli 

fondasyon pou yon tradiktoloji kreyòl ki kapab sèvi nan plizyè espas : nan devlopman 

pwogram inivèsitè, nan konstriksyon glosè ak memwa tradiksyon, nan evalyasyon tradiksyon 

piblik yo, nan devlopman politik lengwistik epi nan elaborasyon zouti pou pwofesyonèl lang 

yo. Tout sa rann teyori a pa sèlman yon konstriksyon teyorik, men yon zouti fonksyonèl ki 

kapab òganize epi pwofesyonalize domèn tradiksyon an kreyòl. 

Finalman, TDTKA pote yon modèl tradiktolojik ki anrasinen nan idantite lengwistik 

pèp ayisyen an, ki respekte lojik diskou lang lan, epi ki tabli prensip pou bati yon tradiksyon 

ki presi, natirèl, aksesib ak sosyalman responsab. Li louvri chemen pou tradiksyon kreyòl 
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ayisyen an vin yon disiplin syantifik ak yon pratik pwofesyonèl ki solid e ki byen estriktire. 

Se nan sans sa a TDTKA vin tounen premye teyori ayisyen ki bay tradiksyon  kreyòl ayisyen 

an yon baz konseptyèl, metodolojik, ak didaktik ki kapab soutni devlopman li pandan plizyè 

jenerasyon. 
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3. Rekòmandasyon ak sijesyon pou yon pwochen rechèch 

Travay rechèch sa a mete aksan sou nesesite pou devlope yon apwòch pi estriktire sou 

plan didaktik ak teyorik pou tradiksyon an kreyòl ayisyen. Menm si nou rive mete aksan sou 

kèk pratik ki egziste deja, nou remake genyen yon gwo vid nan domèn lan. Nan sans sa a, 

nou kwè gen plizyè kesyon ki ta merite atire atansyon chèchè ak enstitisyon k ap travay sou 

kesyon tradiksyon. Men kèk rekòmandasyon ak sijesyon nou fè pou pwochen travay rechèch 

yo: 

5.1. Devlopman materyèl didaktik pou tradiksyon an kreyòl ayisyen 

Li ta nesesè pou gen plis etid pou kreye zouti pedagojik tankou gid pou tradiktè, liv 

egzèsis, analiz ak etid ka, ki kapab sèvi nan fòmasyon tradiktè yo. Materyèl sa yo dwe 

konsidere estrikti lengwistik kreyòl la ak diferan reyalite kiltirèl ki enfliyanse tradiksyon. 

5.2. Rechèch konparatif sou tradiksyon nan lòt lang kreyòl yo ki gen franse kòm 

baz leksikal 

Li ta enteresan pou yo konpare esperyans tradiksyon an kreyòl ak sa ki fèt nan lòt lang 

tankou wolòf, papyamennto, oswa lòt kreyòl nan zile yo, pou nou wè ki modèl ki ka enspire 

nou epi ki apwòch ki pi efikas nan kontèks kreyòl ayisyen an. 

5.3. Etid sou wòl teknoloji nan tradiksyon kreyòl ayisyen an 

Nan epòk kote tradiksyon vin dijitalize chak jou Bondye mete, li ta enpòtan pou 

egzamine ki jan zouti modèn tankou memwa tradiksyon, lojisyèl TAO : Tradiksyon ak 

Asistans Òdinatè yo, ak entèlijans atifisyèl ka sèvi kòm sipò oswa baryè pou tradiksyon an 

kreyòl ayisyen. 

5.4. Travay sou tèminoloji teknik ak syantifik an kreyòl 

Etandone limit ki genyen nan kreyasyon tèm teknik an kreyòl ayisyen, li ta enpòtan 

pou yo fè rechèch sou jan pou konstui, estandadize epi mete an sikilasyon tèm ki adapte ak 
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lang lan pou domèn espesyalize tankou medsin, dwa, edikasyon, elatriye. Sa ta ka sèvi yon 

baz pou tradiksyon tèks legal yo nan peyi d Ayiti. 

5.5. Evalyasyon kritik sou fòmasyon tradiktè k ap fèt nan peyi d Ayiti 

Yon lòt chimen rechèch ta ka analize sa k ap fèt nan lekòl oswa inivèsite ki ofri 

fòmasyon pou tradiktè epi evalye si kontni kourikoulòm yo reponn ak bezwen lang kreyòl la 

ak reyalite tradiktè yo. 

5.6. Kreyasyon yon baz done oswa kòpis tradiksyon kreyòl ayisyen 

Devlope yon kòpis dijital ki rasanble divès kalite tradiksyon: literè, teknik, 

administratif, elatriye, ta ka sèvi kòm zouti rechèch, fòmasyon, epi sous analiz pou chwa 

estil, estrateji tradiksyon ak evolisyon lang lan. 

5.7. Etid sou reprezantasyon sosyal ak ideyolojik tradiksyon an kreyòl ayisyen 

Nou panse li enpòtan pou gen travay ki chita sou jan yo resevwa tradiksyon an kreyòl 

nan sosyete a: ki vizyon sosyete a genyen de lang lan ? Ki valè yo bay travay tradiktè yo ? 

Èske prejije sou kreyòl la pa afekte tradiksyon ki nan lang sa a ? Sitou lè nou konsidere zèv ki 

tradui soti nan franse rive nan lang kreyòl ayisyen, li t ap bon pou nou konnen jan piblik la 

akeyi yo. 

An gwo, tradiksyon an kreyòl ayisyen an mande plis efò kolektif pou l devlope sou 

baz syantifik ak pedagojik. Rekòmandasyon sa yo ta dwe sèvi kòm baz pou mete sou pye yon 

pi bon estrikti teyorik, metodolojik ak enstitisyonèl ki ka soutni tout moun k ap travay sou 

tradiksyon nan lang kreyòl ayisyen an. Sa yo ta dwe pouse MENFP, AKA, FLA ak lòt aktè 

nan Leta yo travay kole-kole pou mete tradiksyon an kreyòl sou yon baz ki pi syantifik, 

metodolojik ak enstitisyonèl. Sa ap ranfòse pwofesyon tradiktè a, devlope zouti didaktik epi  

ogmante prestij lang kreyòl ayisyen kòm lang syantifik, administratif ak kiltirèl. 

Nou kapab di analiz ak diskisyon ki fèt nan chapit sa a pwouve nou tradiksyon an 

kreyòl ayisyen pa kapab kontinye fonksyone sèlman sou baz pratik anpirik oswa eksperyans 
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endividyèl. Li mande yon vizyon kolektif ki angaje tout aktè enstitisyonèl yo nan yon efò 

konsètatif pou konstui yon fondasyon didaktik ak teyorik solid. Se sèlman nan yon kad kon sa 

tradiksyon an kreyòl ap rive jwenn estrikti metodolojik ki nesesè pou pwofesyonalizasyon li, 

epi pou l vin yon domèn ki reponn ak estanda syantifik entènasyonal yo. 

Anplis, rekòmandasyon ki sòti nan rechèch sa a montre wòl enpòtan MENFP, AKA, 

FLA ak lòt enstitisyon leta yo nan mete sou pye politik piblik, kourikoulòm akademik ak 

zouti pedagojik ki ka soutni fòmasyon ak pratik tradiksyon yo. Kolaborasyon ant aktè sa yo 

kapab fasilite kreyasyon yon kòpis dijital, devlope tèm teknik ak syantifik an kreyòl ayisyen, 

epi entegre teknoloji modèn nan ansèyman ak pratik tradiksyon an. Sa ap ofri yon kad 

estriktire pou tradiktè yo, pandan l ap bay lang kreyòl ayisyen an plis lejitimite nan espas 

syantifik, administratif ak edikatif yo. 

An gwo, tradiksyon an kreyòl ayisyen se pa sèlman yon kesyon pedagojik oswa 

pwofesyonèl; li reprezante yon zouti estratejik pou ranfòse idantite kiltirèl, aksè ak konesans, 

ak patisipasyon sitwayen nan lavi nasyonal la. Lè l ap fonksyone sou yon baz syantifik ak 

enstitisyonèl, li kapab vin tounen yon poto mitan pou devlopman akademik ak sosyal peyi a. 

Se nan sans sa a, chapit sa a fè apèl pou yon angajman kolektif ki depase limit inivèsite oswa 

laboratwa rechèch, pou rive nan yon vizyon nasyonal sou tradiksyon kreyòl ayisyen an kòm 

yon pratik ki gen valè lengwistik, kiltirèl ak politik. 

 

Konklizyon 

Rechèch sa a te chita sou nesesite pou egzamine didaktik tradiksyon nan lang kreyòl 

ayisyen an, yon domèn ki po ko esplwate sou plan teyorik. Travay sa a te fasilite nou 

konprann kòman tradiksyon parèt kòm zouti kominikasyon anvan yo te konsidere li kòm 

domèn rechèch. Se nesesite pou kominike, evanjelize epi edike popilasyon ayisyen an ki te 
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pouse aktè tankou McConnell ak Laubach mete sou pye yon òtograf pou lang kreyòl la, sa ki 

t ap vin sèvi kòm baz pou tradiksyon ekri a. 

Nou te poze tèt nou plizyè kesyon sou pratik tradiksyon ki fèt nan lang kreyòl ayisyen 

an. Nou te vle konnen ki prensip tradiktè yo itilize ak  ki defi yo rankontre sou wout yo. 

Repons nou jwenn yo eklere nou sou gwo mank ki genyen nan fòmasyon tradiktè yo, nan 

estrikti didaktik tradiksyon an, e menm nan prezans materyèl pedagojik ak didaktik ki ta ka 

sipòte aktivite tradiksyon an. 

Nan kad analiz ak entèpretasyon rezilta rechèch nou an, nou rive idantifye plizyè 

tandans ki parèt klè nan pratik tradiksyon kreyòl ayisyen an. Rezilta yo montre gen yon seri 

chwa tradiktè yo fè ki pa senpman baze sou prensip jeneral tradiksyon yo, men ki reflete 

vizyon, ideyoloji ak konpreyansyon pèsonèl yo sou sa ki rele tradiksyon ak sou plas lang 

kreyòl ayisyen an nan domèn sa a. Nou kapab di tou, fason tradiktè yo transfere mesaj lang 

sous la nan lang sib la (kreyòl ayisyen an) se pa yon aksyon mekanik sèlman, men li 

makonnen ak yon filozofi oswa yon konsèp ki anrasinen nan panse tradiktè a sou lang ak sou 

fonksyon tradiksyon an. 

Premyeman, nou jwenn yon premye kategori tradiktè, sitou tradiktè amatè yo, ki pa 

genyen ase konesans teyorik sou tradiksyon. Tradiktè sa yo souvan gen yon vizyon fèmen 

oswa yon lide fiks sou jan tradiksyon ta dwe fèt. Yo konn konsidere nenpòt tradiksyon ki pa 

antre nan lojik yo a se yon tradiksyon ki manke valè. Olye yo konsidere varyab kiltirèl, 

sosyal, kontèks diskou ak nyans estil tèks la, yo plis konsantre sou lang travay yo a jan yo 

menm yo santi li nan eksperyans pèsonèl yo.  

Dezyèmman, nou obsève yon lòt kategori tradiktè. Nan kategori tradiktè sa yo, 

genyen ki fòme tèt yo poukont, genyen ki pwofesyonèl ak anpil eksperyans. Yo souvan 

adopte yon tandans kategorik nan tradiksyon. Yo wè tradiksyon kòm yon disiplin ak prensip 

moun pa ka konteste. Yo prezante apwòch yo kòm modèl ideyal, e souvan yo fè otorite nan 
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domèn nan, sitou paske yo patisipe nan gwo pwojè tradiksyon oswa yo gen anpil ane pratik 

dèyè yo. Pou yo, yon tradiksyon reyisi sèlman si li mache nan liy apwòch yo a. 

Twazyèmman, gen yon ti gwoup tradiktè pwofesyonèl ki gen fòmasyon akademik 

avanse nan tradiksyon (lisans, metriz…). Tradiktè sa yo plis ouvè e fleksib nan fason yo wè 

tradiksyon. Yo chache konprann tandans ki egziste yo olye yo egzije moun sèvi ak prensip ki 

tou fikse. Yo analize travay tradiktè yo daprè prensip syantifik ak teyori tradiksyon ki modèn 

yo. Yo wè tradiksyon kòm yon pwosesis ki dwe dekri, analize, olye yo preskri yon sèl 

chemen. Gwoup sa a devlope plis sansiblite pou kesyon kiltirèl, sosyal ak konpleksite 

kontèks tradiksyon an. 

Apre nou rive klase tradiktè yo, nou remake gen de gwo tandans prensipal ki domine 

refleksyon ak pratik tradiksyon nan kreyòl ayisyen an: 

Tandans leksikojenèz la, ki mete aksan sou orijin, rasin mo yo ak fòm leksikal yo. 

Nan apwòch sa a, tradiktè yo itilize anpil kalk, anpren, newoloji ak teknik kreyolizasyon pou 

prezève konsèp ak estrikti lang sous la. Yo kwè fòk mo yo ak konsèp yo prezève sans reyèl 

yo paske se nan yo menm sans la chita. 

Tandans literyen an li menm pran distans ak resanblans lang sous la nan tradiksyon 

an. Tradiktè sa yo chèche yon tradiksyon ki natirèl, ki senp epi ki aksesib pou tout moun ki 

pale kreyòl ayisyen an. Yo pa ankouraje kreyasyon nouvo mo san mezi; olye sa, yo itilize 

parafraz, nòt anba paj, oswa yo kenbe mo etranje a jan li ye a si tradiksyon dirèk pa posib 

pandan yo itilize nòt anba paj. Yo kwè fòk tèks ki tradui a sonnen kòm si se yon tèks orijinal 

kreyòl, san okenn sant oswa enfliyans lang sous la. Tandans sa a ankouraje teknik 

transliterasyon an pou non pwòp tankou moun, enstitisyon, peyi ak tout lòt non ki pa gen 

korespondans dirèk nan lang kreyòl ayisyen an. 

Malgre de tandans sa yo domine, sa pa vle di pa gen lòt tandans k ap devlope. Gen ka 

kote tradiktè yo chwazi adopte yon apwòch miks, kote yo konbine fòs de tandans dominan yo 
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pou yo rive pi byen adapte tradiksyon an ak sitiyasyon espesifik yo. Tandans miks sa a kapab 

konsidere kòm yon pon ant apwòch tradiktè ki chache prezève rasin mo yo ak sa yo ki plis 

chita sou adaptasyon ak sa ki natirèl nan lang sib la.  

Menm si gen kèk efò ki fèt nan pratik tradiksyon kreyòl la, vid teyorik ak didaktik la 

toujou prezan. Sa lakoz tradiksyon ap fèt sou baz eksperyans pèsonèl oswa sou imajinasyon 

tradiktè a, san yo pa toujou gen zouti ki apwopriye pou pran desizyon ki objektif. Sa anpeche 

bon jan kalite tradiksyon yo, e li soulve nesesite pou bati sou yon baz teyorik solid ki kapab 

sèvi kòm gid pou pratik la. 

Nou kapab remake, Leta ayisyen, kote pa li, po ko manifeste ase volonte ni mete 

resous ki nesesè pou soutni devlopman kreyòl ayisyen kòm zouti kominikasyon syantifik, 

administratif ak pedagojik. Menm si kreyòl la se lang ofisyèl bò kote franse nan Konstitisyon 

1987 la, nan pratik, li po ko jwi tout dwa li. Sitiyasyon sa a kreye yon kontradiksyon: pandan 

kreyòl se lang majorite popilasyon an konprann, se franse ki kontinye jwe wòl prensipal nan 

zafè edikasyon, administrasyon piblik ak lasyans. 

Nan sans sa a, tradiksyon an kreyòl ayisyen vin parèt tankou yon chan batay kote 

plizyè dimansyon istorik, lengwistik, sosyolengwistik, leksikolojik, ideyolojik, kiltirèl ak 

politik mare ansanm. Chak tradiksyon se pa sèlman yon egzèsis lengwistik, men yon aks 

politik ak kiltirèl. Lè nou tradui nan kreyòl, nou pa sèlman ap chèche transfere sans yon tèks, 

men nou tou ap kesyone rapò pouvwa ki egziste ant lang yo nan sosyete a. Tradiksyon an 

tounen yon zouti pou kraze baryè epi louvri pòt pou tout moun. Nou kapab di tou li se yon 

opòtinite pou devlope lang lan, ba li prestij li merite a epi mete konesans disponib pou tout 

Ayisyen san paspouki. 

Travay rechèch sa a, malgre limit li, vin fè nou dekouvri enpòtans refleksyon pwofon 

sou tradiksyon kreyòl ayisyen an. Li fasilite nou konprann yo pa ka separe kesyon tradiksyon 

ak kesyon didaktik la. Si nou vle devlope tradiksyon an nan lang kreyòl ayisyen an, fòk gen 
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yon didaktik ki adapte ak reyalite lengwistik ak kiltirèl lang lan. Sa mande pou nou devlope 

metodoloji ansèyman tradiksyon ki fèt sou baz kreyòl ayisyen an, olye n ap kopye modèl ki 

sòti nan lòt lang sèlman. Yon apwòch kon sa ap fasilite tradiktè yo ak etidyan yo resevwa 

zouti ki lyannen ak bezwen yo, e ki prepare yo pou tradui avèk plis presizyon ak efikasite. 

Anplis, travay la mete aksan sou nesesite pou konstui yon teyori tradiksyon kreyòl 

ayisyen ki chita sou reyalite pa nou yo. Pi souvan, teyori tradiksyon yo itilize nan peyi a se 

modèl ki sòti nan tradisyon etranje, sitou franse, anglè oswa alman. Modèl sa yo, menm si yo 

itil nan kèk aspè, pa toujou konsidere sa ki pwòp sou plan lengwistik ak kiltirèl ak kreyòl 

ayisyen an. Yon teyori tradiksyon ki soti nan reyalite lang ayisyen  an ap plis adapte ak 

bezwen sosyete a. Li ap fasilite nou reflechi sou kesyon leksik, estil, estrikti ak nyans kiltirèl 

ki pa parèt menm jan nan lòt lang. Se nan konstriksyon teyori pa nou an, menm jan nou 

devlope sa pou lang kreyòl ayisyen an nan tèz la,  tradiksyon an ka sèvi kòm yon motè pou 

devlopman syantifik ak kiltirèl nan lang kreyòl ayisyen an. 

Finalman, nou kwè rechèch sa a se yon premye etap enpòtan nan direksyon yon refòm 

didaktik ak teyorik tradiksyon kreyòl ayisyen an. Li se yon envitasyon pou tout aktè nan 

domèn nan, tradiktè, pedagòg, lengwis ak enstitisyon edikatif pou mete tèt yo ansanm pou 

konstui yon konesans kolektif sou tradiksyon. Se sèlman nan yon efò kolektif kon sa n ap 

kapab tabli referans solid ki ap sèvi kòm gid pou jenerasyon k ap vini yo. Refòm sa a pa ta 

dwe limite ak ansèyman nan inivèsite sèlman, men li ta dwe elaji nan fòmasyon san kanpe, 

nan devlopman materyèl pedagojik, epi nan pwodiksyon zouti pratik tankou glosè, diksyonè, 

ak gid tradiksyon. 

Travay sa a pa gen pretansyon reponn tout kesyon ki poze sou tradiksyon kreyòl 

ayisyen an. Okontrè, li louvri wout pou plis rechèch ak plis refleksyon. Gen anpil aspè ki 

merite plis etid, tankou devlopman materyèl didaktik nan tradiksyon kreyòl, evalyasyon 

kalite tradiksyon yo ki deja egziste, oswa wòl tradiksyon nan konstriksyon ak valorizasyon 
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kilti kreyòl la. Avni tradiksyon kreyòl ayisyen an depann anpil de kapasite kominote lengwis, 

tradiktè, pedagòg ak enstitisyon yo pou konstriksyon yon modèl teyorik sou fondasyon ki 

deja egziste yo. Si efò sa yo kontinye, tradiksyon ap kapab vin yon mwayen santral pou mete 

kreyòl ayisyen an pi wo nan tout domèn konesans, depi nan syans rive nan literati, depi nan 

administrasyon rive nan teknoloji.  

Nan pèspektiv sa a, tradiksyon kreyòl la se pa sèlman yon kesyon teknik, men yon 

zouti estratejik pou devlopman nasyonal. Li kapab sèvi kòm yon levye pou demokrasi 

konesans, paske li fasilite tout moun gen aksè egal ak enfòmasyon, san baryè lang. Se nan 

sans sa a nou dwe wè tradiksyon kreyòl ayisyen an: yon zouti pou libere pèp la, pou bay lang 

lan diyite li, epi pou pèmèt Ayiti avanse nan menm vitès ak lòt sosyete ki deja rive fè lang 

manman yo vin zouti prensipal konesans ak devlopman. 
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Anèks i 

 

 

 

Pòsfas 

Nan kad reyalizasyon travay rechèch sa a, li enpòtan pou mete aksan sou valè tèz doktora 

a, pandan n ap rekonèt limit li ak pèspektiv li louvri pou lavni. Objektif tèz se te mete baz pou 

yon refleksyon sou didaktik tradiksyon an kreyòl ayisyen, nan lide pou ranfòse fondasyon 

syantifik ak pedagojik pratik tradiksyon k ap fèt nan lang sa a. Rezilta yo montre gen yon 

nesesite ijan pou mete sou pye yon estrikti ki kapab sipòte fòmasyon tradiktè yo, devlopman 

materyèl didaktik ak elaborasyon zouti referans an kreyòl ayisyen an jan nou devlope sa nan 

teyori a.  

Malgre limit nenpòt rechèch kapab prezante, tankou limit tan, resous ak aksè ak done, 

travay sa a reyalize misyon li. Li mete aksan sou enpòtans lang kreyòl la kòm lang tradiksyon, 

epi li pwofite devlope yon teyori didaktik ki anrasinen nan pratik tradiktè yo ak reyalite lang lan. 

Li evidan domèn sa a mande plis rechèch konplemantè, espesyalman sou nivo aplikasyon 

pedagojik, devlopman kourikoulòm epi evalyasyon kalite tradiksyon nan divès kontèks.  

Se avèk lespwa travay sa a pral sèvi kòm pwen depa pou lòt rechèch, pou konstriksyon 

zouti efikas epi pou konsolidasyon yon tradiktoloji an kreyòl ayisyen. Nou remèt li bay kominote 

syantifik la. Se yon envitasyon ouvè pou refleksyon kolektif sou plas lang kreyòl ayisyen an nan 

konstriksyon konesans ak transmisyon li atravè tradiksyon. 

 

 



Anèks ii 

 

 

 

 Anèks: 

         Tradiktoloji 

 

 

           Fondamantal                                                                       Aplike 

 

Teyorik                    Deskriptif                    Fòmasyon tradiktè           Èd tradiksyon      Kritik tradiksyon 

      

 

 

Jeneral   Pasyèl     baze sou pwodui      baze sou pwosesis         baze sou fonksyon 

 

 

 

Sipò limite      domèn limite      klasman limite         Tip tèks limite    Tan limite                  Pwoblèm limite 

Chema tradiktoloji Toury (1995) pwopoze ki baze sou travay Holmes yo. 



Anèks iii 

 

Figi: Faktè pragmatik ki pèmèt yo fè diferans ant leksik komen ak tèminoloji. 

(Cabré, La terminologie : théorie, méthode et applications, 1998) 

 

                 Leksik komen                       Tèminoloji 

 

Premye fonksyon 

 

      Konatif, emotif, faktyèl                                                                   referansyèl  

Domèn 

                   Jenerik                                                                                   espesifik 

 

Sitiyasyon kominikasyon 

 

         Mwens fòmalize                                                                             Plis fòmalize 

 

Diskou 

            Jeneral                                                                         pwofesyonèl e syantifik 
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Ilistrasyon kwatènè inite tèminolojik yo 

 

   Konsèp 

 

 

Denominasyon                                           Reyalite 

 

 

Diskou 
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Chema kominikasyon vèbal Jakobson nan 

 

  



Anèks vi 

 

Tablo estatistik patisipan yo 

Tablo sa a prezante klasman 32 patisipan nan ankèt sou tradiksyon an, selon kategori 

pwofesyonèl yo ak nivo fòmasyon yo. Tout patisipan sa yo pratike tradiksyon nan lang kreyòl 

ayisyen. 

Kategori Patisipan Kantite Pousantaj (%) 

Pwofesè tradiksyon 3 9.38 

Tradiktè pwofesyonèl 11 34.38 

Pratikan tradiktè 

konsyan  

8 25 

Pratikan tradiktè non 

konsyan  

10 31.26 
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Graf sikilè sou klasman patisipan yo daprè kategori yo 

 

  



Anèks viii 

 

 

Tablo estatistik sou fòmasyon patisipan yo 

Nivo Fòmasyon Kantite Patisipan Pousantaj (%) 

Fòmasyon avanse 

(Espesyalis - Pwofesè 

Tradiksyon) 

3 9.38 

Fòmasyon jeneral 

(Tradiktè Pwofesyonèl) 

11 34.38 

Fòmasyon bazik 

(Pratikan konsyan) 

5 15.62 

Pa gen fòmasyon 

(Pratikan konsyan) 

3 9.38 

Fòmasyon bazik 

(Tradiktè non konsyan) 

7 21.88 

Pa gen fòmasyon 

(Tradiktè non konsyan) 

3 9.38 
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Graf sikilè sou fòmasyon patisipan yo 

 

Abreviyasyon yo: 

- ESP = Espesyalis 

- TRP = Tradiktè Pwofesyonèl 

- PRK-F = Pratikan Konsyan ak Fòmasyon 

- PRK-SF = Pratikan Konsyan San Fòmasyon 

- PRNK-F = Pratikan Non Konsyan ak Fòmasyon 

- PRNK-SF = Pratikan Non Konsyan San Fòmasyon 
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Tablo ki rezime done tradiksyon kreyòl ayisyen an daprè patisipan yo 

 

Kategori Prensipal Sou-kategori Esplikasyon 

Prensip Tradiksyon 

 

Tradui sans olye mo Pa tradui motamo, 

men chèche sans daprè 

kontèks la 

Metòd ak etap 

tradiksyon 

Li tèks la plizyè fwa, 

souliye pwen kle yo, analize 

estrikti tèks la 

Revizyon ak 

validasyon 

Fè lòt moun li 

tradiksyon an pou valide, fè 

revizyon an gwoup. 

Defi Tradiksyon Difikilte lengwistik Mo syantifik pa gen 

ekivalan, rejis lang diferan:  

Difikilte kiltirèl Tankou reyalite 

snowman pa egziste nan 

Ayiti, difikilte pou adapte… 

Zouti Tradiksyon Zouti teknik Google Translate, 

Reverso, diksyonè kreyòl, 

lojisyèl Gemini ak diksyonè 

ki nan lang sous la 

Rechèch ak 

kolaborasyon 

Pale ak ekspè, 

konsilte otè, itilize pòtay sou 

tradiksyon 

Evalyasyon 

Tradiksyon 

 

Evalyasyon jeneral Tradiksyon dwe fidèl, 

klè, natirèl, pa ajoute oswa 

retire sans 

Evalyasyon 

lengwistik 

Respekte sentaks, 

grafèm, fonèm, pa sèvi ak 

kalk fransè si sa pa nesesè 

Evalyasyon 

kominikatif 

Tèks la dwe fasil pou 

monoleng kreyolofòn 

konprann li 

Rekòmandasyon 

 

Legal ak enstitisyonèl Leta mete lwa pou 

reglemante pwofesyon an  

Zouti ak Glosè Kreye diksyonè 

tematik, glosè, zouti dijital 

Fòmasyon tradiktè Fòmasyon sou kilti, 

teknik, estrateji tradiksyon 

Politik lengwistik Estandadize òtograf, 

fè pwomosyon kreyòl nan 

Leta 
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Kontwòl kalite Fè validasyon 

sistematik, revizyon bò kote 

ekspè 
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Kwonogram aktivite 

Aktivite Dat 

1- Entwodiksyon Me 2023 

2- Chapit I : Pwoblematik Jen 2023-novanm 2023 

3- Chapit II : Revizyon 

literati 

Novanm 2023-fevriye 2025 

4- Chapit III : Metòd Fevriye 2025-me 2025 

5- Redaksyon kesyonè ak 

ankèt 

Me-jen 2025 

6- Chapit IV : Rezilta Jen 2025 

7- Chapit V : Diskisyon 4e semen mwa jen rive 3e semen mwa 

jiyè 2025 

8- Konklizyon  3e semèn mwa jiyè 2025 

9- Bibliyografi 3e semèn mwa jiyè 2025 

10- Relekti tèz la 4e semen mwa jiyè rive 4e semen mwa 

dawout 2025 

11- Depo  Septanm 2025 

12- Soutnans 30 novanm 2025 
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Echantiyon fòmilè ankèt  

Premye kategori itèm 

Sa ka rive ou twouve wi oubyen non an pa sifi pou reponn kesyon yo nan premye 

kategori sa yo, ou kapab pote presizyon kote ki make lòt repons lan. 

1. Mwen se yon tradiktè/mwen abitye tradui 

Wi 

non 

Lòt repons 

2. Mwen anseye tradiksyon ann Ayiti. 

Wi 

non 

3. Mwen fòme nan lekòl ki bay fòmasyon pou vini tradiktè. 

Wi 

non 

Lòt repons 

4. Mwen etidye lengwistik. 

Wi 

non 

5. Mwen abitye tradui nan lang kreyòl ayisyen an. 

Wi 

non 

Lòt repons 

6. Mwen gen fòmasyon nan lang oubyen nan didaktik lang. 
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Wi 

non 

Lòt repons 

Dezyèm kategori itèm 

1. Tanpri ban nou plis presizyon sou fòmasyon ou (disiplin oubyen pwofesyon ak non 

enstitisyon kote ou te pran fòmasyon menm si li pa ta gen rapò ak tradiksyon). 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

2. Sa gen konbyen tan kon sa depi w ap tradui nan lang kreyòl ayisyen an? 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

3. Èske sa rive ou rankontre difikilte nan tradiksyon ou fè an kreyòl yo ki 

diferan de kèk difikilte ou ta kapab rankontre si se nan lòt lang (fransè, anglè, 

espayòl…) ou t ap tradui?  Pami difikilte sa yo, prezante nou kèk ladan yo souple. 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

4. Pou asire ou tradiksyon w ap fè yo kòrèk nan lang kreyòl ayisyen an, 

tanpri ban nou kèk prensip oubyen metòd ak estrateji ou itilize anvan, pandan ak apre 

tradiksyon an ki ta ka ede lòt tradiktè yo travay pi byen daprè ou. 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

5. Èske sa rive ou jwenn difikilte ki gen rapò ak kèk tèm teknik oubyen syantifik ki 

difisil pou transfere an kreyòl, kòman ou fè pou jere pwoblèm sa yo? 
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________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

6. Èske ou panse gen nesesite pou yon tradiktè pran fòmasyon espesyal sou tradiksyon 

kreyòl, nan objektif pou li fè yon tradiksyon kòrèk nan lang sila a?  Kòman ou ka 

esplike repons ou an? 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

7. Ki zouti (èd pou tradiktè) nou itilize lè n ap tradui nan lang kreyòl ayisyen an? 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

8. Ki kèk pwoblèm ki ta dwe rezoud nan lang kreyòl ayisyen pou tradiktè yo ta pi 

konfòtab lè y ap tradui an kreyòl? 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

9. Ki wòl Leta ta ka jwe nan devlopman tradiksyon nan lang kreyòl ayisyen an? 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

10. Ki kèk kritè jeneral oubyen espesifik nou ta ka konsidere pou n evalye tradiksyon ki 

fèt nan lang kreyòl ayisyen an? Ki  kèk kondisyon ki ta dwe reyini pou nou di yon tradiksyon 

reyisi nan lang sa a? 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 


